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одобрена 



1. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 

1.1. Требования к предварительной подготовке обучающихся, предшествующие 

и сопутствующие дисциплины, на которых основывается изучение данной: 

дисциплины программы бакалавриата: проблемы межкультурной коммуникации в 

современном мире, практический курс по культуре речевого общения первого 

иностранного языка, практический курс первого иностранного языка.  

1.2. Дисциплины, курсовые работы и практики, для которых освоение данной 

дисциплины необходимо как предшествующее: 

практический курс перевода (немецкий язык), производственная практика (научно-

исследовательская работа), преддипломная практика, учебная практика, производственная 

практика (педагогическая).  

 

2. ОПИСАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ  

2.1. Общая характеристика 

 

Наименование показателя Значение показателя 

Название образовательной программы 45.04.01 Филология (Магистерская 

программа: Филология) 

Шифр и название в соответствии с 

учебным планом 

Б1.В.ДВ.1 Практикум по специальному 

переводу 

Часть образовательной программы Базовая часть 

Количество зачетных единиц / всего часов 3,5 / 126 

 

2.2. Распределение часов по формам и периодам обучения 

 

Форма 

обучения к
у
р
с 

се
м

ес
тр

 Общее количество часов 

лекци-

онных 

лабора-

торных 

практи-

ческих 

самостоя-

тельной 

работы + 

контроль 

всего 
Форма 

контроля 

Очная 2 3 18 – 16 71,8 105,8 зачёт 

Очная, всего 1 1 18 – 16 71,8 105,8 зачёт 

Заочная          

 

3. ЦЕЛИ ДИСЦИПЛИНЫ  

Фoрмирoвание кoммуникациoнных (взаимoдействие сo специалистами из других 

oбластей: юристами, правoведами; рабoта в междунарoднoй среде), системных 

(применение знаний на практике, спoсoбнoсть к самoстoятельнoй рабoте, спoсoбнoсть к 

самoстoятельнoму oбучению, принятие решений) и аналитических (управление прoектами; 

анализ и синтез) кoмпетенций. Цель oбучения пoдчинена oбщей задаче пoдгoтoвки 

магистра филoлoгии с прoфессиoнальным владением немецким языкoм, и предусматривает 

фoрмирoвание у слушателей кoммуникативных кoмпетенций, неoбхoдимых для 

выпoлнения кoнкретных видoв прoфессиoнальнoй речевoй деятельнoсти, oпределяемых 

характеристикoй магистра филологии: аналитической работы с различными источниками 

информации на немецком языке (документы, специальная и справочная литература, пресса, 

радио, сеть Интернет); переводческой работы в письменной форме, в том числе перевода 

юридических документов, писем, контрактов; практической работы по поддержанию 

контактов с иностранными коллегами в устной и письменной форме. 



2 

 

Задачи: изучение и усвоение студентами ряда основных положений общей теории 

перевода, лексических и грамматических аспектов частной теории перевода (с немецкого 

на русский и с русского на немецкий языки); теоретических и практических особенностей 

осуществления юридического перевода в рамках специальных теорий перевода (перевода 

художественного текста, научно-технических и газетно-информативных, юридических 

материалов);формирование в рамках практической переводческой деятельности умения 

распознавать изучаемые лексические и грамматические явления и верно передавать их с 

одного языка на другой. 

 

4. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ 

ОСВОЕНИЯ КОМПОНЕНТА ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ, ИХ ИНДИКАТОРЫ 

И ПЛАНИРУЕМЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ ОБУЧЕНИЯ 

4.1. Компетенции 

Компетенции Индикаторы Результаты обучения 

УК-1. Способен 

осуществлять 

критический анализ 

проблемных ситуаций 

на основе системного 

подхода, вырабатывать 

стратегию действий 

УК-1.1.  

Анализирует 

проблемную 

ситуацию как 

систему, выявляя ее 

составляющие и 

связи между ними 

 

УК-1.1.1 Знает основные 

методологические подходы для решения 

поставленных задач;  

УК-1.1.2 Знает основные правила и 

традиции перевода текстов 

различной стилистической и 

тематической направленности 

УК-1.1.3 Умеет действовать в 

нестандартных ситуациях, нести 

социальную и 

этическую ответственность за принятые 

решения; 

 

УК-1.2. 

Осуществляет 

поиск алгоритмов 

решения 

поставленной 

проблемной 

ситуации на основе 

доступных 

источников 

информации. 

Определяет в 

рамках выбранного 

алгоритма 

вопросы (задачи), 

подлежащие 

дальнейшей 

детальной 

разработке. 

Предлагает 

способы их 

решения 

УК-1.2.1 Знает основные принципы 

анализа информации  

УК-1.2.2 Знает, как самостоятельно 

приобретать, в том числе с помощью 

информационных технологий и 

использовать в практической 

деятельности новые 

знания и умения, в том числе в новых 

областях знаний, непосредственно не 

связанных со сферой деятельности. 

УК-1.2.3 Умеет использовать 

полученную информацию для решения 

практических профессиональных задач 
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OПK-1. Способен 

применять в 

профессиональной 

деятельности, в том 

числе в 

педагогической, 

широкий спектр 

коммуникативных 

стратегий и тактик, 

риторических и 

стилистических 

приемов, принятых в 

разных сферах 

коммуникации 

OПK-1.1 

Осуществляет 

профессиональную 

коммуникацию в 

научной, 

педагогической, 

информационно-

коммуникационной, 

переводческой и 

других видах 

филологической 

деятельности 

 

 

 

 

ОПК-1.1.1 Знает коммуникативные 

стратегии и тактики, риторические, 

стилистические и языковые нормы и 

приемы, принятые в разных сферах 

коммуникации 

ОПК-1.1.2 Умеет демонстрировать 

углубленные знания в избранной 

конкретной области филологии 
ОПК-1.1.3 Владеет знаниями 
современной научной парадигмы в 
области филологии и динамики ее 
развития, системы методологических 
принципов и методических приемов 

филологического исследования 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

OПK-1.4 Свободно 

использует 

стилистические и 

языковые нормы и 

приемы в 

различных видах 

устной и 

письменной 

коммуникации 

 

ОПК-1.1.1 Знает особенности 

переводческой 

деятельности как опосредованного 

межкультурного взаимодействия  

ОПК-1.1.2 Умеет воспринимать и 

понимать 

немецкую речь любой сложности на 

слух; интерпретировать 

художественный текст и реферировать 

газетные статьи общественно- 

политической, социальной тематики на 

основе оригинальных источников  

ПК 1. Владеет 

навыками 

самостоятельного 

проведения научных 

исследований в 

области системы языка 

и основных 

закономерностей 

функционирования 

фольклора и 

литературы в 

синхроническом и 

диахроническом 

аспектах, в сфере 

устной, письменной и 

виртуальной 

коммуникации 

ПК-1. Под 

руководством 

преподавателя 

формулирует цель, 

задачи, 

актуальность и 

новизну 

собственного 

научного 

исследования. 

ПК-1.1.1 Знает основные способы 

достижения эквивалентности в 

письменном и устном переводе и 

переводческие трансформации  

ПК-1.1.2 Умеет самостоятельно 

проводить научные исследования в 

области системы языка и основных 

закономерностей функционирования 

фольклора и литератур 

ПК-1.1.3 Умеет редактировать, 

реферировать, систематизировать все 

типы текстов официально-делового и 

публицистического стиля 
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ɩɪɢɧɹɬɵɯ ɜ ɪɚɡɧɵɯ ɫɮɟɪɚɯ ɮɢɥɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ ɮɢɥɨɥɨɝɢɢ ɢ ɞɢɧɚɦɢɤɢ ɟɟ ɪɚɡɜɢɬɢɹ, 
ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ. ɫɢɫɬɟɦɵ ɦɟɬɨɞɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɩɪɢɧɰɢɩɨɜ 

  ɢ ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɢɯ ɩɪɢɟɦɨɜ 
  ɮɢɥɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ 
 ɈɉɄ-1. ɂ-4. Ɂɧɚɟɬ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ 
 ɋɜɨɛɨɞɧɨ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɤɚɤ ɨɩɨɫɪɟɞɨɜɚɧɧɨɝɨ 
 ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬ ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨɝɨ ɜɡɚɢɦɨɞɟɣɫɬɜɢɹ 
 ɫɬɢɥɢɫɬɢɱɟɫɤɢɟ ɢ ɍɦɟɟɬ ɜɨɫɩɪɢɧɢɦɚɬɶ ɢ ɩɨɧɢɦɚɬɶ 
 ɹɡɵɤɨɜɵɟ ɧɨɪɦɵ ɢ ɧɟɦɟɰɤɭɸ ɪɟɱɶ ɥɸɛɨɣ ɫɥɨɠɧɨɫɬɢ ɧɚ 
 ɩɪɢɟɦɵ ɜ ɫɥɭɯ; ɢɧɬɟɪɩɪɟɬɢɪɨɜɚɬɶ 
 ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɜɢɞɚɯ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɣ ɬɟɤɫɬ ɢ ɪɟɮɟɪɢɪɨɜɚɬɶ 
 ɭɫɬɧɨɣ ɢ ɝɚɡɟɬɧɵɟ ɫɬɚɬɶɢ ɨɛɳɟɫɬɜɟɧɧɨ- 
 ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɣ ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɨɣ, ɫɨɰɢɚɥɶɧɨɣ ɬɟɦɚɬɢɤɢ 
 ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɯ ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ 

 

 
ɉɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɟ 

ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ 
ɂɧɞɢɤɚɬɨɪɵ Ɋɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɨɛɭɱɟɧɢɹ 

ɉɄ-1. ȼɥɚɞɟɟɬ 

ɧɚɜɵɤɚɦɢ 

ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨɝɨ 

ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ ɧɚɭɱɧɵɯ 

ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɣ ɜ 

ɨɛɥɚɫɬɢ ɫɢɫɬɟɦɵ 

ɹɡɵɤɚ ɢ ɨɫɧɨɜɧɵɯ 

ɡɚɤɨɧɨɦɟɪɧɨɫɬɟɣ 

ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɢɹ 

ɮɨɥɶɤɥɨɪɚ ɢ 

ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ ɜ 

ɫɢɧɯɪɨɧɢɱɟɫɤɨɦ ɢ 

ɞɢɚɯɪɨɧɢɱɟɫɤɨɦ 

ɚɫɩɟɤɬɚɯ, ɜ ɫɮɟɪɟ 

ɭɫɬɧɨɣ, ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɣ 

ɢ ɜɢɪɬɭɚɥɶɧɨɣ 

ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ 

 

 

ɉɄ-1. ɂ-1. ɉɨɞ 

ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨɦ 

ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɹ 

ɮɨɪɦɭɥɢɪɭɟɬ 

ɰɟɥɶ, ɡɚɞɚɱɢ, 
ɚɤɬɭɚɥɶɧɨɫɬɶ ɢ 

ɧɨɜɢɡɧɭ 

ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɝɨ 

ɧɚɭɱɧɨɝɨ 

ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ 

Ɂɧɚɟɬ ɨɫɧɨɜɧɵɟ ɫɩɨɫɨɛɵ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɹ 

ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɧɨɫɬɢ ɜ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɦ ɢ ɭɫɬɧɨɦ 
ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɟ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɢ 

ɍɦɟɟɬ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨɝɨ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ ɧɚɭɱɧɵɟ 

ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɫɢɫɬɟɦɵ ɹɡɵɤɚ ɢ 

ɨɫɧɨɜɧɵɯ ɡɚɤɨɧɨɦɟɪɧɨɫɬɟɣ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɢɹ 
ɮɨɥɶɤɥɨɪɚ ɢ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪ 

ɍɦɟɟɬ ɪɟɞɚɤɬɢɪɨɜɚɬɶ, ɪɟɮɟɪɢɪɨɜɚɬɶ, 
ɫɢɫɬɟɦɚɬɢɡɢɪɨɜɚɬɶ ɜɫɟ ɬɢɩɵ ɬɟɤɫɬɨɜ 

ɨɮɢɰɢɚɥɶɧɨ-ɞɟɥɨɜɨɝɨ ɢ ɩɭɛɥɢɰɢɫɬɢɱɟɫɤɨɝɨ 

ɫɬɢɥɹ 

 

 
5. ɉɊɈȽɊȺɆɆȺ ȾɂɋɐɂɉɅɂɇɕ 

 
 

Ɍɟɦɵ ȼɨɩɪɨɫɵ ɬɟɦɵ 

ɋɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɵɣ ɦɨɞɭɥɶ 1. 

Ɍɟɦɚ 1. Ɉɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ 

ɧɟɦɟɰɤɨɝɨ ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɨɝɨ 

ɹɡɵɤɚ 

ɂɦɟɧɧɨɣ ɫɬɢɥɶ ɹɡɵɤɚ, ɫɭɛɫɬɚɧɬɢɜɚɰɢɹ ɩɪɟɞɥɨɝɨɜ, ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɟ 

ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɧɵɯ ɢɡ ɞɪɭɝɢɯ ɹɡɵɤɨɜ ɫɥɨɜ, ɛɟɡɥɢɱɧɵɣ ɫɬɢɥɶ, 
ɩɪɟɢɦɭɳɟɫɬɜɟɧɧɨɟ ɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟ ɩɚɫɫɢɜɧɨɝɨ ɡɚɥɨɝɚ, 
ɫɜɨɟɨɛɪɚɡɢɟ ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɣ 

Ɍɟɦɚ 2. Zivilprozessrecht Aufbau der Gerichtsbarkeit. Zivilprozess in der BRD. Zur 
Organisation der Gerichte der BRD 

Ɍɟɦɚ 3: Zivilprozess Klageverfahren. Ablauf der mündlichen Verhandlung. Urteil 

Ɍɟɦɚ 4: Verteidigung Verteidigung des Beklagten. Mündliche Verhandlung. Einigung der 
Parteien. Beweislast 

Ɍɟɦɚ 5: Rechtsmittel Berufung, Revision, Beschwerde. Der Europäische Gerichtshof 

ɋɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɵɣ ɦɨɞɭɥɶ 2. 
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Ɍɟɦɚ 6: Die Person als 

einer der Grundbegriffe 

des BGB 

Die Rechtsfähigkeit.Unterarten der Handlungsfähigkeit. Die 

Geschäftsund Deliktsfähigkeit 

Ɍɟɦɚ 7: Rechtsgeschäft Die Rechtsgeschäfte und ihre Einteilung. Willenserklärung, Begriff 
und ihre Arten. Mehrseitige Rechtsgeschäfte oder Verträge. Das 

BGB über die Rechtsgeschäfte 

Ɍɟɦɚ 8: 
Zustandekommen von 

Verträgen 

Angebot und Annahme als die wichtigsten Bestandteile eines 

Vertrages. Formarten der Rechtsgeschäfte. Form. Das BGB über 
das Zustandekommen der Verträge 

Ɍɟɦɚ 9: Verjährung Verjährung und Verjährungsfristen. Unterbrechung und Hämmung 
der Verjährung. Das BGB über die Verjährung 

Ɍɟɦɚ 10: Anfechtung Anfechtung von Willenserklärungen. Nichtige Rechtsgeschäfte. 
Willensmängel- Das BGB über die Anfechtung 

 

6. ɋɌɊɍɄɌɍɊȺ ȾɂɋɐɂɉɅɂɇɕ 

 

 

 

ɇɚɡɜɚɧɢɹ ɫɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɵɯ ɦɨɞɭɥɟɣ ɢ 

ɬɟɦ 

Ʉɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɱɚɫɨɜ 

Ɉɱɧɚɹ ɮɨɪɦɚ 

ɨɛɭɱɟɧɢɹ 

Ɂɚɨɱɧɚɹ ɮɨɪɦɚ 

ɨɛɭɱɟɧɢɹ 

ɟ ɜ ɬ.ɱ. ɫ ɟ ɝ ɜ ɬ.ɱ. 



8 
 

 

  

Ʌ
ɟɤ

ɰɢ
ɢ 

ɉ
ɪɚ

ɤɬ
ɢɱ

ɟɫ
ɤɢ

ɟ 

Ʌ
ɚɛ

ɨɪ
ɚɬ

ɨɪ
ɧɵ

ɟ 
ɋɚ

ɦɨ
ɫɬ

ɨɹ
ɬɟ

ɥɶ
ɧɚ

ɹ 
ɪɚ

ɛɨ
ɬɚ

 

 

Ʌ
ɟɤ

ɰɢ
ɢ 

ɉ
ɪɚ

ɤɬ
ɢɱ

ɟɫ
ɤɢ

ɟ 

Ʌ
ɚɛ

ɨɪ
ɚɬ

ɨɪ
ɧɵ

ɟ 

ɋɚ
ɦɨ

ɫɬ
ɨɹ

ɬɟ
ɥɶ

ɧɚ
ɹ 

ɪɚ
ɛɨ

ɬɚ
 

ɋɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɵɣ ɦɨɞɭɥɶ 1. 

1. Ɉɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɧɟɦɟɰɤɨɝɨ 
ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ 

12 
  

3 9 
     

2. Zivilprozessrecht 13   4 9      

3. Zivilprozess 12   3 9      

4.Verteidigung 13   4 9      

5. Rechtsmittel 13   4 9      

ɂɬɨɝɨ ɩɨ ɫɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɨɦɭ ɦɨɞɭɥɸ 1 63   18 45      

ɋɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɵɣ ɦɨɞɭɥɶ 2. 

6. Die Person als einer der Grundbegriffe 
des BGB 

13 
  

4 9 
     

7. Rechtsgeschäft 13   4 9      

8. Zustandekommen von Verträgen 13   4 9      

9. Verjährung 12   3 9      

10. Anfechtung 12   3 9      

ɂɬɨɝɨ ɩɨ ɫɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɨɦɭ ɦɨɞɭɥɸ 2 63   18 45      

ȼɫɟɝɨ ɱɚɫɨɜ 126   36 90      

 

ɌȿɆȺɌɂɄȺ ɅȿɄɐɂɈɇɇɕɏ, ɉɊȺɄɌɂɑȿɋɄɂɏ ɂ ɅȺȻɈɊȺɌɈɊɇɕɏ ɁȺɇəɌɂɃ 

Ɍɟɦɵ ɥɚɛɨɪɚɬɨɪɧɵɯ ɪɚɛɨɬ 

 

№ 

ɩ/ɩ 

 

ɇɚɡɜɚɧɢɟ ɬɟɦɵ 

Ʉɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɱɚɫɨɜ 

Ɉɱɧɚɹ 

ɮɨɪɦɚ 

Ɂɚɨɱɧɚɹ 

ɮɨɪɦɚ 

1. Ɉɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɧɟɦɟɰɤɨɝɨ ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ 3  

2. Zivilprozessrecht 4  

3. Zivilprozess 3  

4. Verteidigung 4  

5. Rechtsmittel 4  

6. Rechtsgeschäft 4  

7. Zustandekommen von Verträgen 4  

8. Zustandekommen von Verträgen 4  

9. Verjährung 3  

10. Anfechtung 3  

ȼɫɟɝɨ 36  

Сɨɞɟɪɠɚɧɢɟ ɥɚɛɨɪɚɬɨɪɧɵɯ ɪɚɛɨɬ ɢ ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɢɟ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ ɤ ɢɯ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɸ 

ɩɪɢɜɟɞɟɧɵ ɜ: Уɫ ɘ.ɇ., ɉɨɥɵɧɤɢɧ В.А. Übersetze richtig [ɗɥɟɤɬɪɨɧɧɵɣ ɪɟɫɭɪɫ]: Уɱɟɛɧɨɟ 

ɩɨɫɨɛɢɟ / ɘ.ɇ. Уɫ, В.А. ɉɨɥɵɧɤɢɧ - Дɨɧɟɰɤ: ДɨɧɇУ, 2019. – ɗɥɟɤɬɪɨɧɧɵɟ ɞɚɧɧɵɟ (1 ɮɚɣɥ). 
 

7. ɈɊȽȺɇɂɁȺɐɂə ɋȺɆɈɋɌɈəɌȿɅɖɇɈɃ ɊȺȻɈɌɕ ɈȻɍɑȺɘЩɂɏɋə 

 

№ ɇɚɡɜɚɧɢɟ ɬɟɦɵ Ʉɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɱɚɫɨɜ 
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ɩ/ɩ Ɉɱɧɚɹ
ɮɨɪɦɚ

Ɂɚɨɱɧɚɹ
ɮɨɪɦɚ

1. Ɉɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɧɟɦɟɰɤɨɝɨ ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ 9

2. Zivilprozessrecht 9

3. Zivilprozess 9

4. Verteidigung 9

5. Rechtsmittel 9

6. Rechtsgeschäft 9

7. Zustandekommen von Verträgen 9

8. Zustandekommen von Verträgen 9

9. Verjährung 9

10. Anfechtung 9

ȼɫɟɝɨ 90

Сɨɞɟɪɠɚɧɢɟ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨɣ (ɜ ɬ.ɱ. ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɨɣ) ɪɚɛɨɬɵ ɩɨ ɬɟɦɚɦ ɢ
ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɢɟ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ ɩɨ ɟɟ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɸ ɩɪɢɜɟɞɟɧɵ ɜ: ɉɟɪɟɜɨɞ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɯ ɬɟɤɫɬɨɜ
[ɗɥɟɤɬɪɨɧɧɵɣ ɪɟɫɭɪɫ]: Уɱɟɛɧɨɟ ɩɨɫɨɛɢɟ / - Дɨɧɟɰɤ: ДɨɧɇУ, 2019. – ɗɥɟɤɬɪɨɧɧɵɟ ɞɚɧɧɵɟ (1
ɮɚɣɥ).

8. ɄɈɇɌɊɈɅɖɇɕȿ ȼɈɉɊɈɋɕ Ʉ ɉɊɈɆȿɀɍɌɈɑɇɈɃ ȺɌɌȿɋɌȺɐɂɂ

ɂɦɟɧɧɨɣ ɫɬɢɥɶ ɹɡɵɤɚ, ɫɭɛɫɬɚɧɬɢɜɚɰɢɹ ɩɪɟɞɥɨɝɨɜ, ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɟ ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɧɵɯ ɢɡ
ɞɪɭɝɢɯ ɹɡɵɤɨɜ ɫɥɨɜ, ɛɟɡɥɢɱɧɵɣ ɫɬɢɥɶ, ɩɪɟɢɦɭɳɟɫɬɜɟɧɧɨɟ ɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟ ɩɚɫɫɢɜɧɨɝɨ ɡɚɥɨɝɚ,
ɫɜɨɟɨɛɪɚɡɢɟ ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɣ.

Aufbau der Gerichtsbarkeit. Zivilprozess in der BRD. Zur Organisation der Gerichte der

BRD.

Klageverfahren. Ablauf der mündlichen Verhandlung. Urteil.

Verteidigung des Beklagten. Mündliche Verhandlung. Einigung der Parteien. Beweislast.
Berufung, Revision, Beschwerde. Der Europäische Gerichtshof.

Die Rechtsfähigkeit.Unterarten der Handlungsfähigkeit. Die Geschäfts- und

Deliktsfähigkeit.
Die Rechtsgeschäfte und ihre Einteilung. Willenserklärung, Begriff und ihre Arten.

Mehrseitige Rechtsgeschäfte oder Verträge. Das BGB über die Rechtsgeschäfte.
Angebot und Annahme als die wichtigsten Bestandteile eines Vertrages. Formarten der

Rechtsgeschäfte. Form. Das BGB über das Zustandekommen der Verträge.
Verjährung und Verjährungsfristen. Unterbrechung und Hämmung der Verjährung. Das

BGB über die Verjährung.
Anfechtung von Willenserklärungen. Nichtige Rechtsgeschäfte. Willensmängel- Das BGB

über die Anfechtung.

9. ɈɐȿɇɈɑɇɕȿ ɋɊȿȾɋɌȼȺ ȾɅə ɌȿɄɍЩȿȽɈ ɄɈɇɌɊɈɅə ɁɇȺɇɂɃ ɈȻɍɑȺɘЩɂɏɋə ɂ
ɉɊɈɆȿɀɍɌɈɑɇɈɃ ȺɌɌȿɋɌȺɐɂɂ

ɈȻɊȺɁȿɐ ɁȺȾȺɇɂə ɆɈȾɍɅɖɇɈȽɈ ɄɈɇɌɊɈɅə

ФБГОУ ВО «ДОНЕЦКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ»
ɎȺɄɍɅɖɌȿɌ ɂɇɈɋɌɊȺɇɇɕɏ əɁɕɄɈȼ
ɄȺɎȿȾɊȺ ȽȿɊɆȺɇɋɄɈɃ ɎɂɅɈɅɈȽɂɂ

Ɉɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɚɹ ɩɪɨɝɪɚɦɦɚ: ɦɚɝɢɫɬɪɚɬɭɪɚ
ɇɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ: 45.04.01 Ɏɢɥɨɥɨɝɢɹ
Ɇɚɝɢɫɬɟɪɫɤɚɹ ɩɪɨɝɪɚɦɦɚ: Ɍɟɨɪɢɹ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɢ ɫɨɩɨɫɬɚɜɢɬɟɥɶɧɨɟ ɢɡɭɱɟɧɢɟ
ɹɡɵɤɨɜ (ɧɟɦɟɰɤɢɣ ɹɡɵɤ)

Ɉɱɧɚɹ ɮɨɪɦɚ ɨɛɭɱɟɧɢɹ. ɋɟɦɟɫɬɪ: 3
ɍɱɟɛɧɚɹ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɚ: «ɉɪɚɤɬɢɤɭɦ ɩɨ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɦɭ ɩɟɪɟɜɨɞɭ»
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Ɇɨɞɭɥɶɧɚɹ ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ 

ȼɚɪɢɚɧɬ № 1 

1. Übersetzen Sie den vorliegenden wirtschaftlichen Text aus dem Deutschen ins Russische. 

2. Dolmetschen Sie konsekutiv ins Russische einen Videosequenz. 
 

ɍɬɜɟɪɠɞɟɧɨ ɧɚ ɡɚɫɟɞɚɧɢɢ ɤɚɮɟɞɪɵ ɝɟɪɦɚɧɫɤɨɣ ɮɢɥɨɥɨɝɢɢ, 
ɩɪɨɬɨɤɨɥ № ɨɬ “   ” 20 ɝ. 

 

Ɂɚɜ. ɤɚɮɟɞɪɨɣ ȼ.Ⱦ. Ʉɚɥɢɭɳɟɧɤɨ 

ɉɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɶ  ɇ.ȼ. ɍɫɨɜɚ 

 
ɄɊɂɌȿɊɂɂ ɈɐȿɇɂȼȺɇɂə ɁȺȾȺɇɂə ɆɈȾɍɅɖɇɈȽɈ ɄɈɇɌɊɈɅə 

 

ɇɨɦɟɪ ɡɚɞɚɧɢɹ Ʉɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɛɚɥɥɨɜ 

1 10 

2 10 

ȼɫɟɝɨ 20 

 

ɄɊɂɌȿɊɂɂ ɈɐȿɇɂȼȺɇɂə ɋȺɆɈɋɌɈəɌȿɅɖɇɈɃ ɊȺȻɈɌɕ 

 

Сɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ ɨɰɟɧɢɜɚɟɬɫɹ ɜ 20 ɛɚɥɥɨɜ. ȼ ɪɚɡɪɟɡɟ ɨɬɞɟɥɶɧɵɯ ɬɟɦ 

ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɟ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬɫɹ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ. 

Ɉɰɟɧɢɜɚɧɢɟ ɋɊɋ ɢ ɂɊɋ ɩɨ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɟ «ɉɪɚɤɬɢɤɭɦ ɩɨ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɦɭ ɩɟɪɟɜɨɞɭ» 
 

ɇɚɡɜɚɧɢɹ ɫɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɵɯ ɦɨɞɭɥɟɣ ɢ ɬɟɦ ɋɊɋ ɂɊɋ 

ɋɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɵɣ ɦɨɞɭɥɶ 1. 

1. Ɉɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɧɟɦɟɰɤɨɝɨ ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ 2  

2. Zivilprozessrecht 2  

3. Zivilprozess 2  

4. Verteidigung 2  

5. Rechtsmittel 2  

ɂɬɨɝɨ ɩɨ 1-ɦɭ ɫɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɨɦɭ ɦɨɞɭɥɸ 10  

ɋɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɵɣ ɦɨɞɭɥɶ 2. 

6. Rechtsgeschäft 2  

7. Zustandekommen von Verträgen 2  

8. Zustandekommen von Verträgen 2  

9. Verjährung 2  

10. Anfechtung 2  

ɂɬɨɝɨ ɩɨ 2-ɦɭ ɫɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɨɦɭ ɦɨɞɭɥɸ 10  

ȼɫɟɝɨ ɛɚɥɥɨɜ 20  

 

10. ɊȺɋɉɊȿȾȿɅȿɇɂȿ ȻȺɅɅɈȼ, ɄɈɌɈɊɕȿ ɉɈɅɍɑȺɘɌ ɈȻɍɑȺɘЩɂȿɋə 

 

Ɉɛɳɚɹ ɨɰɟɧɤɚ ɡɧɚɧɢɣ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ ɩɨ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɟ ɩɪɨɜɨɞɢɬɫɹ ɩɨ 100-ɛɚɥɥɶɧɨɣ ɲɤɚɥɟ 

ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɬɚɤɢɦ ɤɪɢɬɟɪɢɹɦ, ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɦ ɜ ɬɚɛɥɢɰɟ ɧɢɠɟ. Ɉɪɝɚɧɢɡɚɰɢɨɧɧɨ-ɭɱɟɛɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ 

ɫɬɭɞɟɧɬɚ ɜ ɚɭɞɢɬɨɪɢɢ ɨɰɟɧɢɜɚɟɬɫɹ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɬɚɤɢɯ ɤɪɢɬɟɪɢɟɜ ɤɚɤ ɩɨɫɟɳɚɟɦɨɫɬɶ ɡɚɧɹɬɢɣ, 
ɚɤɬɢɜɧɨɫɬɶ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ ɥɚɛɨɪɚɬɨɪɧɵɯ ɡɚɧɹɬɢɣ (ɜɨɩɪɨɫɵ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɸ ɩɨ ɬɟɦɟ 

ɭɱɟɛɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ, ɭɱɚɫɬɢɟ ɜ ɨɛɫɭɠɞɟɧɢɢ ɩɪɨɣɞɟɧɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ, ɪɟɲɟɧɢɟ ɡɚɞɚɱ ɢ 

ɫɢɬɭɚɰɢɣ ɭ ɞɨɫɤɢ ɢ ɬ.ɩ.). 
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ɋɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɵɟ 

ɦɨɞɭɥɢ 
ȼɢɞ ɪɚɛɨɬɵ Ȼɚɥɥɵ 

 
ɋɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɵɣ 

ɦɨɞɭɥɶ 1 

Ɉɪɝɚɧɢɡɚɰɢɨɧɧɨ-ɭɱɟɛɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ ɫɬɭɞɟɧɬɚ ɜ ɚɭɞɢɬɨɪɢɢ 30 

ɋɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ 10 

Ɇɨɞɭɥɶɧɚɹ ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ 20 

ɂɬɨɝɨ 60 

ɋɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɵɣ 

ɦɨɞɭɥɶ 2 

Ɉɪɝɚɧɢɡɚɰɢɨɧɧɨ-ɭɱɟɛɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ ɫɬɭɞɟɧɬɚ ɜ ɚɭɞɢɬɨɪɢɢ 30 

ɋɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ 10 

ɂɬɨɝɨ 40 

Ɉɛщɢɣ ɢɬɨɝ 100 

ɉɨɪɹɞɨɤ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɹ ɭɱɟɛɧɵɯ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɣ ɨɛɭɱɚɸщɢɯɫɹ 
 

Ɉɰɟɧɤɚ ɩɨ 

ɲɤɚɥɟ ECTS 

Ɉɰɟɧɤɚ ɩɨ 100- 

ɛɚɥɥɶɧɨɣ ɲɤɚɥɟ 

Ɉɰɟɧɤɚ ɩɨ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɣ ɲɤɚɥɟ 

ɷɤɡɚɦɟɧ, ɞɢɮɮɟɪɟɧɰɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɡɚɱɟɬ ɡɚɱɟɬ 

Ⱥ 90-100 5 (ɨɬɥɢɱɧɨ) ɡɚɱɬɟɧɨ 

ȼ 80-89 4 (ɯɨɪɨɲɨ) ɡɚɱɬɟɧɨ 

ɋ 75-79 4 (ɯɨɪɨɲɨ) ɡɚɱɬɟɧɨ 

D 70-74 3 (ɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɢɬɟɥɶɧɨ) ɡɚɱɬɟɧɨ 

ȿ 60-69 3 (ɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɢɬɟɥɶɧɨ) ɡɚɱɬɟɧɨ 

FX 35-59 2 (ɧɟɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɢɬɟɥɶɧɨ) ɫ 
ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶɸ ɩɨɜɬɨɪɧɨɣ ɚɬɬɟɫɬɚɰɢɢ 

ɧɟ ɡɚɱɬɟɧɨ 

F 0-34 2 (ɧɟɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɢɬɟɥɶɧɨ) ɫ 

ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶɸ ɩɨɜɬɨɪɧɨɣ ɫɞɚɱɢ ɩɪɢ 

ɭɫɥɨɜɢɢ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨɝɨ ɧɚɛɨɪɚ 
ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɯ ɛɚɥɥɨɜ 

ɧɟ ɡɚɱɬɟɧɨ 

 

11. ɈȻȿɋɉȿɑȿɇɂȿ ɈȻɊȺɁɈȼȺɌȿɅɖɇɈȽɈ ɉɊɈɐȿɋɋȺ ȾɅə Ʌɂɐ ɋ 
ɈȽɊȺɇɂɑȿɇɇɕɆɂ ȼɈɁɆɈɀɇɈɋɌəɆɂ ɁȾɈɊɈȼɖə ɂ ɂɇȼȺɅɂȾɈȼ 

 
ȼ ɯɨɞɟ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɦɟɬɨɞɵ 

ɨɛɭɱɟɧɢɹ, ɬɟɤɭɳɟɝɨ ɤɨɧɬɪɨɥɹ ɭɫɩɟɜɚɟɦɨɫɬɢ ɢ ɩɪɨɦɟɠɭɬɨɱɧɨɣ ɚɬɬɟɫɬɚɰɢɢ ɨɛɭɱɚɸɳɢɯɫɹ ɜ 
ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɢɯ ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɵɯ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣ: 

1) ɞɥɹ ɫɥɟɩɵɯ ɢ ɫɥɚɛɨɜɢɞɹɳɢɯ: 
‒ ɥɟɤɰɢɢ ɨɮɨɪɦɥɹɸɬɫɹ ɜ ɜɢɞɟ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɝɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚ, ɞɨɫɬɭɩɧɨɝɨ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ 

ɤɨɦɩɶɸɬɟɪɚ ɫɨ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɧɵɦ ɩɪɨɝɪɚɦɦɧɵɦ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɟɦ; 
‒ ɞɥɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɡɚɞɚɧɢɹ ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ ɭɜɟɥɢɱɢɜɚɸɳɟɟ 

ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ; ɜɨɡɦɨɠɧɨ ɬɚɤɠɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ ɭɜɟɥɢɱɢɜɚɸɳɢɯ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ; 
‒ ɩɢɫɶɦɟɧɧɵɟ ɡɚɞɚɧɢɹ ɨɮɨɪɦɥɹɸɬɫɹ ɭɜɟɥɢɱɟɧɧɵɦ ɲɪɢɮɬɨɦ. 
2) ɞɥɹ ɝɥɭɯɢɯ ɢ ɫɥɚɛɨɫɥɵɲɚɳɢɯ:  
‒ ɥɟɤɰɢɢ ɨɮɨɪɦɥɹɸɬɫɹ ɜ ɜɢɞɟ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɝɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚ; 
‒ ɩɢɫɶɦɟɧɧɵɟ ɡɚɞɚɧɢɹ ɜɵɩɨɥɧɹɸɬɫɹ ɧɚ ɤɨɦɩɶɸɬɟɪɟ ɜ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɣ ɮɨɪɦɟ; 
‒ ɷɤɡɚɦɟɧ ɩɪɨɜɨɞɢɬɫɹ ɜ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɣ ɮɨɪɦɟ ɧɚ ɤɨɦɩɶɸɬɟɪɟ; ɜɨɡɦɨɠɧɨ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟ ɜ 

ɮɨɪɦɟ ɬɟɫɬɢɪɨɜɚɧɢɹ. 
3) ɞɥɹ ɥɢɰ ɫ ɧɚɪɭɲɟɧɢɹɦɢ ɨɩɨɪɧɨ-ɞɜɢɝɚɬɟɥɶɧɨɝɨ ɚɩɩɚɪɚɬɚ: 
‒ ɥɟɤɰɢɢ ɨɮɨɪɦɥɹɸɬɫɹ ɜ ɜɢɞɟ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɝɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚ, ɞɨɫɬɭɩɧɨɝɨ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ 

ɤɨɦɩɶɸɬɟɪɚ ɫɨ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɧɵɦ ɩɪɨɝɪɚɦɦɧɵɦ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɟɦ;  
‒ ɩɢɫɶɦɟɧɧɵɟ ɡɚɞɚɧɢɹ ɜɵɩɨɥɧɹɸɬɫɹ ɧɚ ɤɨɦɩɶɸɬɟɪɟ;  
‒ ɷɤɡɚɦɟɧ ɢ ɡɚɱёɬ ɩɪɨɜɨɞɹɬɫɹ ɜ ɭɫɬɧɨɣ ɮɨɪɦɟ ɢɥɢ ɜɵɩɨɥɧɹɸɬɫɹ ɜ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɣ ɮɨɪɦɟ 

ɧɚ ɤɨɦɩɶɸɬɟɪɟ. 
ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɩɪɟɞɭɫɦɚɬɪɢɜɚɟɬɫɹ ɭɜɟɥɢɱɟɧɢɟ ɜɪɟɦɟɧɢ ɞɥɹ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ ɨɬɜɟɬɚ. 
ɉɪɨɰɟɞɭɪɚ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ ɩɪɨɦɟɠɭɬɨɱɧɨɣ ɚɬɬɟɫɬɚɰɢɢ ɞɥɹ ɨɛɭɱɚɸɳɢɯɫɹ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɟɬɫɹ ɫ 

ɭɱёɬɨɦ ɢɯ ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɵɯ ɩɫɢɯɨɮɢɡɢɱɟɫɤɢɯ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣ. ɉɪɨɦɟɠɭɬɨɱɧɚɹ ɚɬɬɟɫɬɚɰɢɹ ɦɨɠɟɬ 
ɩɪɨɜɨɞɢɬɶɫɹ ɜ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɷɬɚɩɨɜ. 

ɉɪɨɜɟɞɟɧɢɟ ɩɪɨɰɟɞɭɪɵ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɹ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɜ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬɫɹ ɫ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ 
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ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɵɯ ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɵɯ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɣ.  
Ɉɛɟɫɩɟɱɢɜɚɟɬɫɹ ɞɨɫɬɭɩ ɤ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɵɦ ɢ ɛɢɛɥɢɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɦ ɪɟɫɭɪɫɚɦ ɜ ɫɟɬɢ ɂɧɬɟɪɧɟɬ 

ɞɥɹ ɤɚɠɞɨɝɨ ɨɛɭɱɚɸɳɟɝɨɫɹ ɜ ɮɨɪɦɚɯ, ɚɞɚɩɬɢɪɨɜɚɧɧɵɯ ɤ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹɦ ɢɯ ɡɞɨɪɨɜɶɹ ɢ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɹ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ: 

1) ɞɥɹ ɫɥɟɩɵɯ ɢ ɫɥɚɛɨɜɢɞɹɳɢɯ: 
‒ ɜ ɩɟɱɚɬɧɨɣ ɮɨɪɦɟ ɭɜɟɥɢɱɟɧɧɵɦ ɲɪɢɮɬɨɦ; 
‒ ɜ ɮɨɪɦɟ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɝɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚ; 
2) ɞɥɹ ɝɥɭɯɢɯ ɢ ɫɥɚɛɨɫɥɵɲɚɳɢɯ: 
‒ ɜ ɩɟɱɚɬɧɨɣ ɮɨɪɦɟ; 
‒ ɜ ɮɨɪɦɟ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɝɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚ. 
3) ɞɥɹ ɨɛɭɱɚɸɳɢɯɫɹ ɫ ɧɚɪɭɲɟɧɢɹɦɢ ɨɩɨɪɧɨ-ɞɜɢɝɚɬɟɥɶɧɨɝɨ ɚɩɩɚɪɚɬɚ: 
‒ ɜ ɩɟɱɚɬɧɨɣ ɮɨɪɦɟ; 
‒ ɜ ɮɨɪɦɟ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɝɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚ. 

 

12. ɆȺɌȿɊɂȺɅɖɇɈ-ɌȿɏɇɂɑȿɋɄɈȿ ɈȻȿɋɉȿɑȿɇɂȿ ȾɂɋɐɂɉɅɂɇɕ 

 

Ɉɫɜɨɟɧɢɟ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ «ɉɪɚɤɬɢɤɭɦ ɩɨ ɤɭɥɶɬɭɪɟ ɪɟɱɟɜɨɝɨ ɨɛɳɟɧɢɹ ɩɟɪɜɨɝɨ 

ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ (ɧɟɦɟɰɤɢɣ ɹɡɵɤ)» ɩɪɟɞɩɨɥɚɝɚɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɫɥɟɞɭɸɳɟɝɨ 

ɦɚɬɟɪɢɚɥɶɧɨ-ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɝɨ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ: ɍɱɟɛɧɚɹ ɚɭɞɢɬɨɪɢɹ. ɂɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɞɥɹ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ 

ɥɟɤɰɢɨɧɧɵɯ, ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢɯ ɢ ɥɚɛɨɪɚɬɨɪɧɵɯ ɡɚɧɹɬɢɣ, ɝɪɭɩɩɨɜɵɯ ɢ ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɵɯ 

ɤɨɧɫɭɥɶɬɚɰɢɣ, ɬɟɤɭɳɟɝɨ ɤɨɧɬɪɨɥɹ ɢ ɩɪɨɦɟɠɭɬɨɱɧɨɣ ɚɬɬɟɫɬɚɰɢɢ, ɞɥɹ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ 

ɨɛɭɱɚɸɳɢɯɫɹ (ɚɭɞ. № 1106: ɝ. Ⱦɨɧɟɰɤ, ɩɪ. Ƚɭɪɨɜɚ, 6) 

Ⱥɭɞɢɬɨɪɢɹ ɭɤɨɦɩɥɟɤɬɨɜɚɧɚ ɤɨɦɩɥɟɤɬɨɦ ɭɱɟɛɧɨɣ ɦɟɛɟɥɢ ɧɚ 28 ɩɨɫɚɞɨɱɧɵɯ ɦɟɫɬ, ɤɨɦɩɥɟɤɬɨɦ 

ɪɚɛɨɱɟɝɨ ɦɟɫɬɚ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɹ, ɞɨɫɤɨɣ ɦɚɝɧɢɬɧɨ-ɦɚɪɤɟɪɧɨɣ – 1 ɲɬ., ɤɨɦɩɶɸɬɟɪɨɦ ɜ 

ɤɨɦɩɥɟɤɬɟ (1 ɲɬ.), ɦɭɥɶɬɢɦɟɞɢɣɧɵɦ ɩɪɨɟɤɬɨɪ – 1 ɲɬ., ɧɨɭɬɛɭɤɨɦ – 1 ɲɬ., ɩɪɢɧɬɟɪɨɦ – 1, 

ɤɫɟɪɨɤɫɨɦ – 1., ɬɟɥɟɜɢɡɨɪɨɦ – 1 ɲɬ., ɦɚɝɧɢɬɨɮɨɧɨɦ – 1 ɲɬ., DVD– ɩɪɨɢɝɪɵɜɚɬɟɥɟɦ – 1 ɲɬ. 
Ⱦɥɹ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ: 
ɑɢɬɚɥɶɧɵɣ ɡɚɥ № 1 ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ. ɂɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɞɥɹ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ 

ɨɛɭɱɚɸɳɢɯɫɹ (ɚɭɞ. № 103: ɝ. Ⱦɨɧɟɰɤ, ɩɪ. Ƚɭɪɨɜɚ, 6). ɍɤɨɦɩɥɟɤɬɨɜɚɧ ɤɨɦɩɥɟɤɬɨɦ ɭɱɟɛɧɨɣ 

ɦɟɛɟɥɢ ɧɚ 34 ɩɨɫɚɞɨɱɧɵɯ ɦɟɫɬɚ, ɤɨɦɩɶɸɬɟɪɨɦ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬɟ (1 ɲɬ.); 
ɑɢɬɚɥɶɧɵɣ ɡɚɥ № 2 ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɵɯ ɧɚɭɤ. ɉɨɦɟɳɟɧɢɟ ɞɥɹ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ 

ɨɛɭɱɚɸɳɢɯɫɹ (ɚɭɞ. № 46: ɝ. Ⱦɨɧɟɰɤ, ɭɥ. ɍɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɫɤɚɹ, 22). ɍɤɨɦɩɥɟɤɬɨɜɚɧ ɤɨɦɩɥɟɤɬɨɦ 

ɭɱɟɛɧɨɣ ɦɟɛɟɥɢ ɧɚ 90 ɩɨɫɚɞɨɱɧɵɯ ɦɟɫɬ, ɤɨɦɩɶɸɬɟɪɨɦ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬɟ (2 ɲɬ.). 
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13. ɊȿɄɈɆȿɇȾɍȿɆȺə ɅɂɌȿɊȺɌɍɊȺ 

 

 

 

№ 

ɩ/ɩ 

 
ɇɚɢɦɟɧɨɜɚɧɢɟ 

Ʉɨɥ-ɜɨ 

ɷɤɡɟɦɩɥɹɪɨɜ 

ɜ ɛɢɛɥɢɨɬɟɤɟ 

Ⱦɨɧɇɍ 

ɇɚɥɢɱɢɟ 

ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɣ 

ɜɟɪɫɢɢ ɜ 

ɗȻɋ 

Ɉɫɧɨɜɧɚя ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɚ 

1. ɍɫ ɘ.ɇ., ɉɨɥɵɧɤɢɧ ȼ.Ⱥ. Übersetze richtig 

[ɗɥɟɤɬɪɨɧɧɵɣ ɪɟɫɭɪɫ]: ɍɱɟɛɧɨɟ ɩɨɫɨɛɢɟ / ɘ.ɇ. ɍɫ, 
ȼ.Ⱥ. ɉɨɥɵɧɤɢɧ – Ⱦɨɧɟɰɤ: Ⱦɨɧɇɍ, 2019. – 
ɗɥɟɤɬɪɨɧɧɵɟ ɞɚɧɧɵɟ (1 ɮɚɣɥ). 

 
- 

 
+ 

2. ɉɟɪɟɜɨɞ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɯ ɬɟɤɫɬɨɜ [ɗɥɟɤɬɪɨɧɧɵɣ 

ɪɟɫɭɪɫ]: ɍɱɟɛɧɨɟ ɩɨɫɨɛɢɟ / - Ⱦɨɧɟɰɤ: Ⱦɨɧɇɍ, 2019. 
– ɗɥɟɤɬɪɨɧɧɵɟ ɞɚɧɧɵɟ (1 ɮɚɣɥ). 

 

- 
 

+ 

3. ɉɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢɣ ɤɭɪɫ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɚ 

[ɗɥɟɤɬɪɨɧɧɵɣ ɪɟɫɭɪɫ]: ɍɱɟɛɧɨ-ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɨɟ 

ɩɨɫɨɛɢɟ / - Ⱦɨɧɟɰɤ: Ⱦɨɧɇɍ, 2019. – ɗɥɟɤɬɪɨɧɧɵɟ 

ɞɚɧɧɵɟ (1 ɮɚɣɥ). 

 
- 

 
+ 

Дɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɚя ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɚ 

1. ɑɭɠɚɤɢɧ, Ⱥ. ɉ. ɍɫɬɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ XXI Sequel: ɉɪɚɤɬɢɤɚ 
+ ɬɟɨɪɢɹ / Ⱥ. ɑɭɠɚɤɢɧ; Ɇɨɫɤ. Ƚɨɫ. 
Ʌɢɧɝɜɢɫɬ. ɍɧ-ɬ. – Ɇ.: Ɋ. ȼɚɥɟɧɬ, 2002. – 231 ɫ. 
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- 

2. Ⱥɪɯɢɩɨɜ, Ⱥ. Ɏ. ɋɚɦɨɭɱɢɬɟɥɶ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɫ ɧɟɦɟɰɤɨɝɨ 

ɹɡɵɤɚ ɧɚ ɪɭɫɫɤɢɣ / Ⱥ. Ɏ. Ⱥɪɯɢɩɨɜ. – Ɇ.: ȼɵɫɲ. 
ɒɤ., 1991. – 254,[1] ɫ. 
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